Rev 21:27



 is the emphatic use of the conjunction KAI, meaning “In fact,” followed by the double negative OU MĒ, meaning “never” plus the third person singular aorist active subjunctive from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter in.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which gathers into a single whole what will not occur.


The active voice indicates that every common thing will never produce the action of entering the city.


The subjunctive mood is a subjunctive of emphatic negation.

Then we have the preposition EIS plus the plus the accusative of place from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “into it” and referring to the holy city.  This is followed by the nominative subject from the neuter singular adjective PAS and the adjective KOINOS, meaning “common, ordinary, profane, impure Rev 21:27.”
  Then we have the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “that is” plus the nominative subject from the masculine singular articular present active participle from the verb POIEW, meaning “to do; practice” in the sense of ‘to be guilty of’ (BDAG, p. 840).

The article is used as a relative pronoun, translated “he who” or “the one who.”

The present tense is customary/historical present, for an action that normally or typically occurred during someone’s life.  It is looking at something in the past, but is put in the present tense by John to make this a reality to his contemporaries, reading this letter.


The active voice indicates that the person who practiced lying as an unbeliever will never produce the action of entering the city.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun BDELUGMA, meaning “something loathsome, detestable, foul, abomination, something that is abhorred.”
  With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative neuter singular noun PSEUDOS, meaning “lying, falsehood.”
“In fact every impure thing; that is, he who practices abomination and lying, will never enter into it,”
 is the conditional participle EI and the negative MĒ, which together mean “except, but only.”
  Then we have the nominative subject from the masculine plural articular perfect passive participle from the verb GRAPHW, meaning “to write.”

The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “those who.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the existing state of a past, completed action.


The passive voice indicates that the names of believers have received the action of being written in the Lamb’s book of life.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun BIBLION, meaning “in the book.”  With this we have the descriptive genitive or genitive of identity from the feminine singular article and noun ZWĒ, meaning “of life.”  Finally, we have the possessive genitive from the neuter singular article and noun ARNION, meaning “of the Lamb” in the sense of “belonging to the Lamb” or “the Lamb’s book of life.”  The Greek word ONOMOS = ‘name’ does not exist in the original and is inserted into the translation of the NASV.  This is not necessary.
“but only those who are written in the Lamb’s book of life.”
Rev 21:27 corrected translation
“In fact every impure thing; that is, he who practices abomination and lying, will never enter into it, but only those who are written in the Lamb’s book of life.”
Explanation:
1.  “In fact every impure thing; that is, he who practices abomination and lying, will never enter into it,”

a.  John continues with an emphatic, dogmatic statement regarding the eternal, holy city—no unbeliever will ever enter it.  There is also the implication here that no believer will ever sin in the eternal state, and therefore, will always be able to enter into the city.  “The verse is intended as a warning to the reader that the only way to enter the city of the future is by becoming a loyal follower of the Lamb right now.”


b.  Compare Rev 22:15, “Outside are dogs [unbelievers in motivational evil] and the drug abusers and the fornicators and the murderers and the idolaters and every pathological liar.”

c.  John starts to say that “every impure thing will never enter the city.”  But immediately he realizes that the subject “every impure thing” has to be clarified.  Therefore, he inserts an explanatory conjunction and participle to define who and/or what “every impure thing” is.


d.  Every impure thing equals anyone who practices abomination, which is a collective term for the practice of sin, human good, and evil as a part of false religion.  “This term [abominations] sums up all of the terrible sins listed in the book.”



(1)  No one who ever practiced satanic religions will ever enter the holy city.



(2)  No one who practiced any form of sin as a function of religious ritual will ever enter the city.


e.  In addition to those who practiced false religion, no one who practiced lying as a part of false religion; that is, false teachers, will ever enter the holy city.


f.  In other words, every impure thing means every impure person.  And every impure person means every unbeliever.  No unbeliever will ever enter into the holy city.


g.  The neuter “thing” is used because this also includes creatures other than human beings; that is, the fallen angels.  No fallen angel will ever enter into the city.  In Mark especially, demons are called ‘unclean spirits’ (Mk 1:23f; 3:11, 30; 5:2, 8, 13 and many other passages).  And the phrase ‘every impure (or unclean) thing’ can easily refer to demons or fallen angels.

h.  Therefore, “every impure thing” includes both unbelievers and fallen angels.  Both are excluded from the holy city of God.


i.  Certainly Satan and those who followed him practiced abominations and lying throughout their activity in the former universe.  They have no part in the new heaven, new earth, or New Jerusalem.


j.  Satan, fallen angels, and unbelievers will never step foot inside the holy city, because they will spend eternity in the lake of fire.  Rev 21:8, “But with reference to the cowardly, the unbelievers, the polytheists, the murderers, the sexually immoral, the sorcerers, the idolaters, and all [pathological] liars, their part [will be] in the lake which burns with fire and sulfur, which is the second death’.”
2.  “but only those who are written in the Lamb’s book of life.”

a.  In contrast to the unbelievers and fallen angels, those who are written in the Lamb’s book of life will be able to come into and go from the holy city as they please.

b.  Remember from Rev 3:5 that those who are written in the Lamb’s book of life are there forever, “Hence, the winner will cause himself to be clothed in white garments, and I will never erase his name [title of royalty] out of the Book of Life.  In fact, I will acknowledge his title in the presence of My Father and in the presence of His angels.”

c.  Those who are written in the Lamb’s book of life are those who have believed in Christ.  They will enter into the holy city as often as they desire and depart whenever they so desire.  They have free access to worship the Lamb and God Almighty as much as they want.


d.  The holy city is only for those who have been made holy (that is, those who have been sanctified) by the Lamb.



(1)  1 Cor 1:2, “to the church of God which is in Corinth, to those having been sanctified in Christ Jesus, to those appointed saints, together with all those who call upon the person of our Lord Jesus Christ in every place, their [Lord] and ours.”


(2)  1 Cor 6:11, “In fact that is the sort of people you were, at least some of you.  But you permitted yourselves to be washed.  But you were sanctified.  But you were justified [acquitted, declared righteous, and made pure] by the agency of the person of the Lord Jesus Christ and by the agency of the Spirit of our God.”


(3)  Col 3:12a, “Therefore, as the elected ones of God, sanctified and beloved ones,…”


(4)  Heb 2:11, “For both He who sanctifies [Jesus Christ] and those who are sanctified [Church Age believers] [are] all from one [God]; for which reason He [God the Son] is not ashamed to call them brothers.”


(5)  Heb 10:10, “By means of which will [the will of the humanity of Christ to execute the will of the Father] we are sanctified through the offering of the body of Jesus Christ one time.”


(6)  Heb 10:14, “For by means of one offering He has made perfect for all time those who are sanctified.”


(7)  Rom 15:16, “in order that I might be a minister of Christ Jesus to the Gentiles, ministering as a priest the gospel of God, in order that the offering consisting of the Gentiles might become acceptable, having been sanctified by the agency of the Holy Spirit.”

e.  “The means for ‘entering’ is further defined in Rev 22:14: only those who ‘wash their robes’ [believe in Christ] will be allowed to ‘enter the gates into the city’.”
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